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Декларация о соответствии

GB: EC declaration of conformity
We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the product 
APG, to which this declaration relates, is in conformity with these 
Council directives on the approximation of the laws of the EC member 
states:
— Machinery Directive (98/37/EC).
— Low Voltage Directive (2006/95/EC).

Standards used: EN 60335-1:2002, EN 60335-2-41:2003.
— EMC Directive (89/336/EEC).

Standards used: EN 61000-6-2, EN 61000-6-3.
This EC declaration of conformity is only valid when published as part 
of the Grundfos installation and operating instructions (publication 
number 96434822 0912).

BG: EC декларация за съответствие
Ние, фирма Grundfos, заявяваме с пълна отговорност, че продукта 
APG, за който се отнася настоящата декларация, отговаря на 
следните указания на Съвета за уеднаквяване на правните 
разпоредби на държавите членки на ЕС:
– Директива за машините (98/37/EC).
– Директива за нисковолтови системи (2006/95/EC).

Приложени стандарти: EN 60335-1:2002, EN 60335-2-41:2003.
– Директива за електромагнитна съвместимост (89/336/EEC).

Приложени стандарти: EN 61000-6-2, EN 61000-6-3.
Тази ЕС декларация за съответствие е валидна само когато е 
публикувана като част от инструкциите за монтаж и експлоатация 
на Grundfos (номер на публикацията 96434822 0912).

DK: EF-overensstemmelseserklæring
Vi, Grundfos, erklærer under ansvar at produktet APG som denne 
erklæring omhandler, er i overensstemmelse med disse af Rådets 
direktiver om indbyrdes tilnærmelse til EF-medlemsstaternes 
lovgivning:
— Maskindirektivet (98/37/EF).
— Lavspændingsdirektivet (2006/95/EF).

Anvendte standarder: EN 60335-1:2002, EN 60335-2-41:2003.
— EMC-direktivet (89/336/EØF).

Anvendte standarder: EN 61000-6-2, EN 61000-6-3.
Denne EF-overensstemmelseserklæring er kun gyldig når den 
publiceres som en del af Grundfos-monterings- og driftsinstruktionen 
(publikationsnummer 96434822 0912).

DE: EG-Konformitätserklärung
Wir, Grundfos, erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt 
APG, auf das sich diese Erklärung bezieht, mit den folgenden 
Richtlinien des Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften der 
EU-Mitgliedsstaaten übereinstimmt:
— Maschinenrichtlinie (98/37/EG).
— Niederspannungsrichtlinie (2006/95/EG).

Normen, die verwendet wurden: EN 60335-1:2002, 
EN 60335-2-41:2003.

— EMV-Richtlinie (89/336/EWG).
Normen, die verwendet wurden: EN 61000-6-2, EN 61000-6-3.

Diese EG-Konformitätserklärung gilt nur, wenn sie in Verbindung mit der 
Grundfos Montage- und Betriebsanleitung (Veröffentlichungsnummer 
96434822 0912) veröffentlicht wird.

GR: ∆ήλωση συμμόρφωσης EC
Εμείς, η Grundfos, δηλώνουμε με αποκλειστικά δική μας ευθύνη ότι τα 
προϊόντα APG, στα οποία αναφέρεται η παρούσα δήλωση, 
συμμορφώνονται με τις εξής Οδηγίες του Συμβουλίου περί 
προσέγγισης των νομοθεσιών των κρατών μελών της ΕΕ:
— Οδηγία για μηχανήματα (98/37/EC).
— Οδηγία χαμηλής τάσης (2006/95/EC).

Πρότυπα που χρησιμοποιήθηκαν: EN 60335-1:2002, 
EN 60335-2-41:2003.

— Οδηγία Ηλεκτρομαγνητικής Συμβατότητας (EMC) (89/336/EOK).
Πρότυπα που χρησιμοποιήθηκαν: EN 61000-6-2, EN 61000-6-3.

Αυτή η δήλωση συμμόρφωσης EC ισχύει μόνον όταν συνοδεύει τις 
οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας της Grundfos (κωδικός εντύπου 
96434822 0912).

ES: Declaración CE de conformidad
Nosotros, Grundfos, declaramos bajo nuestra propia responsabilidad 
que el producto APG, al cual se refiere esta declaración, está conforme 
con las Directivas del Consejo en la aproximación de las leyes de los 
Estados Miembros del EM:
— Directiva de Maquinaria (98/37/CE).
— Directiva de Baja Tensión (2006/95/CE).

Normas aplicadas: EN 60335-1:2002, EN 60335-2-41:2003.
— Directiva EMC (89/336/CEE).

Normas aplicadas: EN 61000-6-2, EN 61000-6-3.
Esta declaración CE de conformidad sólo es válida cuando se publique 
como parte de las instrucciones de instalación y funcionamiento de 
Grundfos (número de publicación 96434822 0912).

FR : Déclaration de conformité CE
Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que 
le produit APG, auquel se réfère cette déclaration, est conforme aux 
Directives du Conseil concernant le rapprochement des législations 
des Etats membres CE relatives aux normes énoncées ci-dessous:
— Directive Machines (98/37/CE).
— Directive Basse Tension (2006/95/CE).

Normes utilisées: EN 60335-1:2002, EN 60335-2-41:2003.
— Directive Compatibilité Electromagnétique CEM (89/336/CEE).

Normes utilisées: EN 61000-6-2, EN 61000-6-3.
Cette déclaration de conformité CE est uniquement valide lors de sa 
publication dans la notice d'installation et de fonctionnement Grundfos 
(numéro de publication 96434822 0912).

HR: EZ izjava o usklađenosti
Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovornošću da je proizvod 
APG, na koji se ova izjava odnosi, u skladu s direktivama ovog Vijeća 
o usklađivanju zakona država članica EU:
— Direktiva za strojeve (98/37/EZ).
— Direktiva za niski napon (2006/95/EZ).

Korištene norme: EN 60335-1:2002, EN 60335-2-41:2003.
— Direktiva za elektromagnetsku kompatibilnost (89/336/EEC).

Korištene norme: EN 61000-6-2, EN 61000-6-3.
Ova EZ izjava o suklađnosti važeća je jedino kada je izdana kao dio 
Grundfos montažnih i pogonskih uputa (broj izdanja 96434822 0912).

IT: Dichiarazione di conformità CE
Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilità che il prodotto 
APG, al quale si riferisce questa dichiarazione, è conforme alle 
seguenti direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento delle 
legislazioni degli Stati membri CE:
— Direttiva Macchine (98/37/CE).
— Direttiva Bassa Tensione (2006/95/CE).

Norme applicate: EN 60335-1:2002, EN 60335-2-41:2003.
— Direttiva EMC (89/336/CEE).

Norme applicate: EN 61000-6-2, EN 61000-6-3.
Questa dichiarazione di conformità CE è valida solo quando pubblicata 
come parte delle istruzioni di installazione e funzionamento Grundfos 
(pubblicazione numero 96434822 0912).

HU: EK megfelelőségi nyilatkozat
Mi, a Grundfos, egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a APG termék, 
amelyre jelen nyilatkozik vonatkozik, megfelel az Európai Unió 
tagállamainak jogi irányelveit összehangoló tanács alábbi előírásainak:
— Gépek (98/37/EK).
— Kisfeszültségű Direktíva (2006/95/EK).

Alkalmazott szabványok: EN 60335-1:2002, 
EN 60335-2-41:2003.

— EMC Direktíva (89/336/EEC).
Alkalmazott szabványok: EN 61000-6-2, EN 61000-6-3.

Ez az EK megfelelőségi nyilatkozat kizárólag akkor érvényes, ha 
Grundfos telepítési és üzemeltetési utasítás (kiadvány szám 96434822 
0912) részeként kerül kiadásra.
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NL: EC overeenkomstigheidsverklaring

Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat 
het product APG waarop deze verklaring betrekking heeft, in 
overeenstemming is met de Richtlijnen van de Raad in zake de 
onderlinge aanpassing van de wetgeving van de EG lidstaten 
betreffende:
— Machine Richtlijn (98/37/EC).
— Laagspannings Richtlijn (2006/95/EC).

Gebruikte normen: EN 60335-1:2002, EN 60335-2-41:2003.
— EMC Richtlijn (89/336/EEC).

Gebruikte normen: EN 61000-6-2, EN 61000-6-3.
Deze EC overeenkomstigheidsverklaring is alleen geldig wanneer deze 
gepubliceerd is als onderdeel van de Grundfos installatie- en 
bedieningsinstructies (publicatienummer 96434822 0912).

PT: Declaração de conformidade CE
A Grundfos declara sob sua única responsabilidade que o produto 
APG, ao qual diz respeito esta declaração, está em conformidade com 
as seguintes Directivas do Conselho sobre a aproximação das 
legislações dos Estados Membros da CE:
— Directiva Máquinas (98/37/CE).
— Directiva Baixa Tensão (2006/95/CE).

Normas utilizadas: EN 60335-1:2002, EN 60335-2-41:2003.
— Directiva EMC (compatibilidade electromagnética) (89/336/CEE).

Normas utilizadas: EN 61000-6-2, EN 61000-6-3.
Esta declaração de conformidade CE é apenas válida quando 
publicada como parte das instruções de instalação e funcionamento 
Grundfos (número de publicação 96434822 0912).

RU: Декларация о соответствии ЕС
Мы, компания Grundfos, со всей ответственностью заявляем, 
что изделия APG, к которым относится настоящая декларация, 
соответствуют следующим Директивам Совета Евросоюза об 
унификации законодательных предписаний стран-членов ЕС:
— Механические устройства (98/37/ЕС).
— Низковольтное оборудование (2006/95/EC).

Применявшиеся стандарты: EN 60335-1:2002, 
EN 60335-2-41:2003.

— Электромагнитная совместимость (89/336/ЕЭС).
Применявшиеся стандарты: EN 61000-6-2, EN 61000-6-3.

Данная декларация о соответствии ЕС имеет силу только в случае 
публикации в составе инструкции по монтажу и эксплуатации на 
продукцию производства компании Grundfos (номер публикации 
96434822 0912).

RO: Declaraţie de conformitate CE
Noi, Grundfos, declarăm pe propria răspundere că produsele APG, 
la care se referă această declaraţie, sunt în conformitate cu aceste 
Directive de Consiliu asupra armonizării legilor Statelor Membre CE:
— Directiva Utilaje (98/37/CE).
— Directiva Tensiune Joasă (2006/95/CE).

Standarde utilizate: EN 60335-1:2002, EN 60335-2-41:2003.
— Directiva EMC (89/336/CEE).

Standarde utilizate: EN 61000-6-2, EN 61000-6-3.
Această declarație de conformitate CE este valabilă numai când este 
publicată ca parte a instrucțiunilor Grundfos de instalare și funcționare 
(număr publicație 96434822 0912).

RS: EC deklaracija o usaglašenosti
Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovornošću da je proizvod 
APG, na koji se ova izjava odnosi, u skladu sa direktivama Saveta 
za usklađivanje zakona država članica EU:
— Direktiva za mašine (98/37/EC).
— Direktiva niskog napona (2006/95/EC).

Korišćeni standardi: EN 60335-1:2002, EN 60335-2-41:2003.
— EMC direktiva (89/336/EEC).

Korišćeni standardi: EN 61000-6-2, EN 61000-6-3.
Ova EC deklaracija o usaglašenosti važeća je jedino kada je izdata kao 
deo Grundfos uputstava za instalaciju i rad (broj izdanja 96434822 
0912).

FI: EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Me, Grundfos, vakuutamme omalla vastuullamme, että tuote APG, 
jota tämä vakuutus koskee, on EY:n jäsenvaltioiden lainsäädännön 
yhdenmukaistamiseen tähtäävien Euroopan neuvoston direktiivien 
vaatimusten mukainen seuraavasti:
— Konedirektiivi (98/37/EY).
— Pienjännitedirektiivi (2006/95/EY).

Sovellettavat standardit: EN 60335-1:2002, EN 60335-2-41:2003.
— EMC-direktiivi (89/336/ETY).

Sovellettavat standardit: EN 61000-6-2, EN 61000-6-3.
Tämä EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus on voimassa vain, kun se 
julkaistaan osana Grundfosin asennus- ja käyttöohjeita (julkaisun 
numero 96434822 0912).

SE: EG-försäkran om överensstämmelse
Vi, Grundfos, försäkrar under ansvar att produkten APG, som omfattas 
av denna försäkran, är i överensstämmelse med rådets direktiv om 
inbördes närmande till EU-medlemsstaternas lagstiftning, avseende:
— Maskindirektivet (98/37/EG).
— Lågspänningsdirektivet (2006/95/EG).

Tillämpade standarder: EN 60335-1:2002, EN 60335-2-41:2003.
— EMC-direktivet (89/336/EEG).

Tillämpade standarder: EN 61000-6-2, EN 61000-6-3.
Denna EG-försäkran om överensstämmelse är endast giltig när den 
publiceras som en del av Grundfos monterings- och driftsinstruktion 
(publikation nummer 96434822 0912).

CN: EC 产品合格声明书
我们格兰富在我们的全权责任下声明，产品 APG，即该合格证所指之产
品，符合欧共体使其成员国法律趋于一致的以下欧共理事会指令：
– 机械设备指令 (98/37/EC)
– 低电压指令 (2006/95/EC)。

所用标准 : EN 60335-1:2002, EN 60335-2-41:2003。
– 电磁兼容性指令 (89/336/EEC)。

所用标准 : EN 61000-6-2, EN 61000-6-3。
本 EC 合格性声明仅在作为格兰富安装与操作指导手册 （出版号
96434822 0912）的一部分时有效。

Bjerringbro, 15th August 2012

Jan Strandgaard
Technical Director

Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7

8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile technical file and 
empowered to sign the EC declaration of conformity. 
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Декларация о соответствии на территории РФ
Насосы серии APG сертифицированы на соответствие 
требованиям Технического регламента о безопасности машин и 
оборудования (Постановление правительства РФ от 15.09.2009 
№753).
Сертификат соответствия:
№ C-DK.АИ30.B.02496, срок действия до 22.12.2016г. 

Истра, 1 августа 2012 г.

Касаткина В. В.
Руководитель отдела качества,

экологии и охраны труда
ООО Грундфос Истра, Россия
143581, Московская область,

Истринский район,
дер. Лешково, д.188
4
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Русский (RU) Паспорт, Руководство по монтажу и эксплуатации

Перевод оригинального документа на 
английском языке.

СОДЕРЖАНИЕ
Стр.

1. Значение символов и надписей

2. Общие сведения

2.1 Назначение 

Насосы APG производства Grundfos 
предназначены для перекачивания:

• сточных вод;

• воды со шламом, илом и т.п.;

• грунтовых вод;

• бытовых сточных вод из санузлов ресторанов, 
гостиниц, кемпингов и т.п.

Компактная конструкция делает насос пригодным 
как для стационарного, так и для переносного 
монтажа. Насосы могут быть смонтированы на 
отдельной опоре (подставке) или системe муфт 
на трубопроводах.

Насосы APG оснащены измельчающим 
механизмом, который разрезает поддающиеся 
разрушению твёрдые включения на мелкие части 
таким образом, чтобы их можно было отводить по 
трубам относительно небольшого диаметра.

1. Значение символов и надписей 5

2. Общие сведения 5
2.1 Назначение 5
2.2 Условия эксплуатации 6
2.3 Уровень звукового давления 6

3. Указания по технике безопасности 6

4. Транспортировка и хранение 6

5. Монтаж 6
5.1 Монтаж на автоматической трубной 

муфте 6
5.2 Свободный монтаж 7
5.3 Насосы с блоком управления 8
5.4 Шкафы управления для контроля 

уровня 8

6. Электрические подключения 8
6.1 Защита электродвигателя 8

7. Ввод в эксплуатацию 10
7.1 Направление вращения 10

8. Сервис и техническое обслуживание 11
8.1 Замена режущей головки 11
8.2 Комплекты для технического 

обслуживания 12
8.3 Масло 12
8.4 Загрязненные насосы 12

9. Обнаружение и устранение 
неисправностей 13

10. Утилизация отходов 13

11. Гарантии изготовителя 13

Предупреждение

Прежде чем приступать 
к операциям по монтажу 
оборудования, необходимо 
внимательно изучить данное 
руководство по монтажу 
и эксплуатации. Монтаж 
и эксплуатация должны также 
выполняться в соответствии 
с местными нормами 
и общепринятыми в практике 
оптимальными методами.

Предупреждение

Указания по технике безопасности, 
содержащиеся в данном 
руководстве по обслуживанию 
и монтажу, невыполнение которых 
может повлечь опасные для жизни 
и здоровья людей последствия, 
специально отмечены общим 
знаком опасности по стандарту 
DIN 4844-W00.

Предупреждение

Несоблюдение данных указаний 
может иметь опасные для жизни 
и здоровья людей последствия.

Предупреждение

Эти правила должны соблюдаться 
при работе с взрывозащищёнными 
насосами. Рекомендуется 
соблюдать данные правила 
техники безопасности при работе 
с насосами в стандартном 
исполнении.

Внимание

Этот символ вы найдете рядом 
с указаниями по технике 
безопасности, невыполнение 
которых может вызвать отказ 
оборудования, а также его 
повреждение.

Указание

Рядом с этим символом находятся 
рекомендации или указания, 
облегчающие работу 
и обеспечивающие надежную 
эксплуатацию оборудования.
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2.1.1 Потенциально взрывоопасная среда

Насосы APG во взрывозащищенном исполнении 
могут использоваться в областях применения, где 
существует опасность взрыва.

2.2 Условия эксплуатации

2.2.1 Параметр pH

Насосы АРG в стационарных установках могут 
перекачивать жидкости с уровнем pH от 4 до 10.

2.2.2 Температура жидкости

Температура жидкости: От 0 °C до +40 °C.
Кратковременно до +60 °C.

2.2.3 Плотность перекачиваемой жидкости

Максимальная плотность перекачиваемой 
жидкости 1100 кг/м3.

2.2.4 Глубина погружения при монтаже

Макс. 10 метров ниже уровня жидкости.

2.2.5 Уровень перекачиваемой жидкости

Минимальный уровень отключения насоса 
должен всегда находиться выше корпуса насоса.

2.2.6 Эксплуатация

Максимум 20 пусков в час.

2.3 Уровень звукового давления

Уровень звукового давления насоса лежит ниже 
предельно допустимых значений, установленных 
директивами 98/37/EC Комиссии ЕС для 
машиностроительного оборудования.

3. Указания по технике 
безопасности

4. Транспортировка и хранение
Насос можно транспортировать и хранить в 
вертикальном или горизонтальном положении. 
Необходимо исключить возможность скатывания 
или опрокидывания насоса.

При подъеме насоса использовать 
исключительно ручку для переноски, ни в коем 
случае не поднимать насос за кабель 
электродвигателя или шланг.

При длительном хранении насос необходимо 
защитить от действия влаги и тепла.

После длительного простоя необходимо 
проверить состояние насоса и лишь после этого 
производить его пуск в эксплуатацию. 
Необходимо убедиться в том, что рабочее колесо 
вращается свободно. Особое внимание 
необходимо обратить на состояние уплотнений 
вала и кабельного ввода.

5. Монтаж
Прилагающаяся к насосу дополнительная 
фирменная табличка должна быть закреплена на 
месте его монтажа.

Перед началом монтажа проверьте уровень 
масла в масляной камере. См. раздел 8. Сервис и 
техническое обслуживание.

5.1 Монтаж на автоматической трубной 
муфте

См. рис. 1 и 2, стр. 155 и 156, для насосов до и 
включая 3,3 кВт и рис. 4, стр. 158 для насосов от 
4,8 кВт до и включая 9,2 кВт.

При стационарной установке насосы могут 
монтироваться на стационарной автоматической 
трубной муфте и эксплуатироваться при полном 
или частичном погружении в перекачиваемую 
жидкость.

1. На внутренней кромке резервуара необходимо 
засверлить отверстия под крепёж 
кронштейнов для трубных направляющих. 
Кронштейны предварительно зафиксировать 
двумя вспомогательными винтами.

2. Установить основание автоматической 
трубной муфты на дно резервуара. 
Найти правильную позицию с помощью 
отвеса. Закрепить основание автоматической 
трубной муфты при помощи распорных 
болтов. Если поверхность дна резервуара 
неровная, установить под автоматическую 
муфту соответствующие опоры так, чтобы при 
затягивании болтов она сохраняла 
горизонтальное положение.

Указание

При заказе насоса во 
взрывозащищенном исполнении 
поставляется насос без 
маркировки Grundfos.

Необходимо подчеркнуть, что 
сервисное обслуживание насосов, 
продаваемых как APG производства 
Grundfos, выполняется с 
соблюдением всех обязательств по 
гарантии.

Указание

Насосы соответствуют 
классификации 
взрывозащищенности EEx de IIB T4. 
Тем не менее, в каждом конкретном 
случае насос должен быть допущен 
к эксплуатации в каждом 
конкретном месте монтажа 
местными органами власти.

Указание
Насосы предназначены только для 
повторно-кратковременного 
режима эксплуатации.

Предупреждение

Установка насоса в колодец должна 
выполняться только 
квалифицированными 
специалистами.
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3. Выполнить монтаж напорного трубопровода, 
используя известные способы, исключающие 
возникновение в нем внутренних напряжений.

4. Установить трубные направляющие в кольца 
основания автоматической муфты и 
откорректировать их длину точно по 
кронштейну направляющих в верхней части 
резервуара.

5. Отвинтить предварительно закреплённый 
кронштейн направляющих и закрепить его 
вверху направляющих. Надежно 
зафиксировать кронштейн на стене 
резервуара.

6. Очистить колодец от камней, щебня, обломков 
и т.п. перед тем, как опускать в него насос.

7. Смонтировать полумуфту на напорном 
отверстии насоса. Направляющую балку этой 
полумуфты установить между трубными 
направляющими и опустить насос в резервуар 
с помощью цепи. Когда насос достигнет 
нижней части автоматической трубной муфты, 
произойдет автоматическое герметичное 
соединение его с этой муфтой.

8. Цепь закрепить на подходящем крюке вблизи 
устья шахтного ствола.

9. Подогнать длину кабеля электродвигателя, 
для чего намотать его на разгрузочное 
приспособление (исключающее натяжение 
кабеля) так, чтобы в процессе эксплуатации 
не повредить кабель. Приспособление для 
разгрузки кабеля от механического 
напряжения закрепить на соответствующем 
крюке в верхней части резервуара. Кабель не 
должен быть сильно согнут или зажат.

5.2 Свободный монтаж

См. рис. 3 и 5, стр. 157 и 158.

Для свободного монтажа насосов APG.50.11.3 и 
APG.50.12.1 корпус и основание насоса 
отливаются вместе и составляют единое целое.

Более крупные насосы APG оснащаются 
специальной опорой.

Установить на напорном патрубке насоса отвод 
на 90 °. Насосы могут быть смонтированы со 
шлангом или с трубой и вентилем.

Для облегчения технического обслуживания 
насоса, нужно установить на напорном 
трубопроводе резьбовое соединение или гибкую 
муфту.

При использовании шланга необходимо 
обеспечить условия, которые исключают его 
деформацию, а внутренний диаметр рукава или 
шланга должен соответствовать размеру 
напорного патрубку насоса.

При использовании трубопровода нужно 
устанавливать арматуру в следующем порядке, 
начиная от насоса: напорное соединение и 
необходимые фитинги, обратный клапан, 
задвижка.

Опустить насос в жидкость.

Если насос устанавливается на илистую или 
неровную поверхность, установите его на 
кирпичи.

Внимание
Направляющие не должны иметь 
осевого люфта, иначе при работе 
насоса будет возникать шум.

Внимание

Конец кабеля не должен быть 
погружен в воду, так как вода 
может проникнуть в 
электродвигатель по кабелю.
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5.3 Насосы с блоком управления

Насос может поставляться с блоком управления и 
подключенным к блоку кабелем. Кабель реле 
уровня устанавливается на держателе ручки 
насоса.

Разность между положением включения и 
выключения насоса устанавливается путем 
изменения длины кабеля между реле уровня и 
держателем.

Большая разность: длинный кабель. 
Маленькая разность: короткий кабель.

5.4 Шкафы управления для контроля 
уровня

К насосам APG с трёхфазным электродвигателем 
без блока управления или реле уровня как 
комплектующее поставляется шкаф управления 
для контроля уровня: LC для установок с одним 
насосом, LCD для установок с двумя насосами.

Шкаф управления LC оборудован двумя или 
тремя реле уровня. Третье реле уровня 
(поставляется по специальному заказу) служит 
для подачи аварийного сигнала в случае 
затопления.

Шкаф управления LCD оборудован тремя или 
четырьмя реле уровня: одно - для подачи общего 
сигнала останова насосов и два - для пуска. 
Четвертое реле уровня (поставляется по 
специальному заказу) служит для подачи 
аварийного сигнала о затоплении.

При монтаже реле уровня необходимо соблюдать 
следующее:

• чтобы избежать всасывания насосом воздуха 
и вибраций, реле уровня останова должно 
быть отрегулировано так, чтобы насос 
останавливался до того, как уровень жидкости 
опустится ниже верхнего края корпуса насоса;

• включающее реле уровня необходимо 
установить таким образом, чтобы насос 
включался при достижении перекачиваемой 
жидкостью требуемого уровня, т.е. до того, как 
этот уровень достигнет нижней точки 
впускного трубопровода резервуара;

• аварийное реле нужно установить примерно 
на 10 см выше включающего так, чтобы оно 
всегда включало сигнализацию до того, как 
жидкость достигнет впускного трубопровода, 
который идёт в резервуар.

6. Электрические подключения
Подключение электрооборудования должно 
выполняться специалистом в соответствии с 
местными нормами и правилами.

Рабочее напряжение и частота указаны на 
фирменной табличке. Допуск колебания 
напряжения должен быть в пределах ±10 % от 
значения, указанного в фирменной табличке. 
Необходимо убедиться, что характеристики 
электродвигателя соответствуют параметрам 
используемого на месте монтажа источника 
электропитания.

6.1 Защита электродвигателя

Все насосы поставляются с сетевым кабелем 
длиной 10 м со свободным концом.

Насосы с однофазными электродвигателями, 
поставляемые без блока управления, должны 
быть подсоединены к отдельному блоку 
управления с защитным автоматом 
электродвигателя и рабочим конденсатором. 
Насосы должны быть подключены к пусковому 
конденсатору. Параметры конденсатора 
представлены в таблице.

60 Гц

APG.50.12.1 оснащен термовыключателем, 
встроенным в обмотки электродвигателя. 
При перегреве термовыключатель отключает 
электродвигатель, автоматическое включение 
происходит после его охлаждения.

Все насосы с трехфазными электродвигателями, 
поставляемые без блока управления, должны 
быть подсоединены к отдельному защитному 
автомату электродвигателя.

Насосы APG от 4,8 кВт и выше настроены на пуск 
методом "звезда-треугольник", т.е. оба конца 
обмоток электродвигателя доступны через кабель 
электродвигателя. См. рис. 1.

• T1 и T3 соединены со стандартным набором 
датчиков температуры;

• T1 и T2 соединены с дополнительным 
набором датчиков температуры в насосах во 
взрывозащищенном исполнении;

• S1 и S2 соединены с датчиком влажности в 
масляной камере.

Указание

Необходимо убедиться в 
правильности установки и 
крепления датчика уровня, и 
выполнять пробный пуск насоса 
после каждой настройки датчика 
уровня.

Тип насоса

Пусковой 
конденсатор

Рабочий 
конденсатор

[мкФ] [В] [мкФ] [В]

APG.50.12.1 50 1 x 230 25 1 x 450

APG.50.18.1 80 1 x 230 40 1 x 450

APG.50.30.1 150 1 x 230 60 1 x 450

APG.50.33.1 150 1 x 230 60 1 x 450
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6.1.1 Датчик температуры в обмотке статора

Все насосы оснащены встроенными датчиками 
температуры в обмотках статора. В случае 
перегрева (примерно 140 °C) датчики 
температуры отключит электродвигатель через 
контур защитного отключения. Максимальный 
рабочий ток датчиков температуры 0,5 A при
500 В переменного тока и коэффициенте 
мощности 0,6.

Насосы в невзрывозащищенном исполнении 
оснащены одним набором датчиков температуры.

Насосы во взрывозащищенном исполнении 
оснащены двумя наборами датчиков 
температуры. Датчики дополнительного набора 
разомкнут цепь при температуре примерно на 10 
°C выше температуры, при которой сработают 
стандартные датчики. Дополнительный набор 
датчиков обеспечивает дополнительную защиту 
от перегрева при работе в потенциально 
взрывоопасных средах.

Датчики температуры должны подключаться к 
контуру защитного отключения автомата защиты 
электродвигателя посредством температурного 
реле (№ 98123042). См. рис. 2.

На рис. 1 показана схема электрических 
соединений насоса APG с трёхфазным 
электродвигателем во взрывозащищенном 
исполнении.

Датчики температуры соединены с сигнальным 
кабелем. Они должны подключаться к отдельному 
термореле в контуре защитного отключения 
шкафа управления.

Датчики температуры насоса выше 1,6 кВт и 
трёхфазные электродвигатели подсоединены к 
кабелю питания. Чтобы обеспечить 
автоматический перезапуск электродвигателя 
после охлаждения (до температуры окружающей 
среды), жилы Т1 и Т3 должны быть подсоединены 
к контуру защитного отключения. То же самое 
относится к жилам Т1 и Т2 для насосов во 
взрывозащищенном исполнении.

Рис. 1 Схема электрических соединений, 
датчики

Температурное реле

Рис. 2 Схема электрических соединений, 
температурное реле

Предупреждение

Отдельный автомат защиты или 
блок управления 
электродвигателем не должен 
устанавливаться в потенциально 
взрывоопасных условиях.
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6.1.2 Датчик влажности

Относится только к насосам APG.50.48, 
APG.50.65 и APG.50.92.

Насосы оснащены датчиком влажности, который 
расположен в масляной камере между 
электродвигателем и корпусом насоса.

В случае попадания влаги/воды в насос датчик 
влажности передает сигнал через отдельное реле 
уровня (№98123045) на контур защитного 
отключения для срабатывания электродвигателя. 
См. рис. 3.

Рис. 3 Подключение реле влажности

7. Ввод в эксплуатацию
Порядок выполнения операций:

1. Проверить уровень масла в масляной камере.

2. Вынуть предохранители. Проверить 
свободный ход рабочего колеса насоса.

3. Проверить надлежащее функционирование 
контрольно-измерительных приборов, если 
таковые имеются.

4. Проверить, заполнена ли система 
перекачиваемой жидкостью и удален ли из 
нее воздух.

5. Насос должен быть полностью погружен в 
рабочую жидкость.

6. Открыть имеющиеся задвижки.

7. Проверить установки реле уровня.

8. Включить насос.

7.1 Направление вращения

Все насосы с однофазными электродвигателями 
настроены на заводе на правильное направление 
вращения.

Перед пуском насосов с трёхфазными 
электродвигателями необходимо выполнить 
проверку направления вращения. Правильным 
считается вращение по часовой стрелке, если 
смотреть на двигатель сверху. Направление 
рывка насоса после включения противоположно 
направлению вращения рабочего колеса. 
Если направление вращения неправильное, 
следует поменять местами любые две фазы 
кабеля питания.

Проверка направления вращения

Направление вращения электродвигателя нужно 
проверять каждый раз, когда насос монтируется 
на новом месте.

Направление вращения проверяется следующим 
образом:

1. Включить насос и замерить объёмную подачу 
или напор.

2. Отключить насос и поменять местами 
подключение двух фаз электродвигателя.

3. Включить насос и замерить объёмную подачу 
или напор.

4. Отключить насос.

5. Сравнить результаты замеров, полученные в 
пп. 1 и 3. Правильным считается то 
направления вращения, при котором получено 
более высокое значение объёмной подачи или 
напора.
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Указание

Чтобы проверить направление 
вращения, можно включить насос 
на несколько секунд, не погружая 
его в рабочую жидкость.
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8. Сервис и техническое 
обслуживание

Перед началом работ по уходу и техническому 
обслуживанию необходимо тщательно промыть 
насос чистой водой. После разборки промыть 
чистой водой детали насоса.

При нормальном режиме эксплуатации насос 
необходимо проверять как минимум один раз в 
год. При высоком содержании твердых веществ 
или большой концентрации песка в 
перекачиваемой жидкости проверку насоса 
необходимо выполнять чаще.

У новых насосов или, соответственно, после 
замены уплотнений вала через неделю 
эксплуатации необходимо проверить уровень 
масла.

Для долгой безотказной эксплуатации насоса 
необходимо проверять следующее:

• Потребляемая мощность

• Уровень и состояние масла
Если в масло попала вода, оно приобретает 
молочный цвет с сероватым оттенком. 
Причиной появления воды в масле может 
являться повреждение уплотнения вала. 
Спустя 3000 часов эксплуатации масло 
необходимо менять. Следует использовать 
масло Shell Ondina 934 или масло похожего 
типа.

• Кабельный ввод
Необходимо следить за тем, чтобы кабельный 
ввод был герметично изолирован от 
проникновения воды, а кабель не имел 
изломов и не был зажат.

• Детали насоса
Проверить наличие следов износа рабочего 
колеса, корпуса насоса, щелевого уплотнения 
и т.п. Заменить дефектные компоненты.

• Шарикоподшипники
Проверить бесшумный плавный ход вала 
(слегка провернуть его рукой). Дефектные 
шарикоподшипники заменить. Капитальный 
ремонт насоса обычно необходим в тех 
случаях, когда обнаружено повреждение 
подшипников или при сбоях в работе 
электродвигателя. Такие работы должны 
выполняться силами изготовителя или в 
сертифицированной сервисной мастерской.

8.1 Замена режущей головки

Снять режущую головку.

Закрепить режущую головку следующим образом:

1. Забить направляющий стержень (560) в 
режущую головку (23).

2. Установить режущую головку направляющим 
стержнем в рабочее колесо (230). Установить 
и затянуть винт (900.01).

3. Установить резьбовые штифты (904) в крышке 
всасывающей стороны (162).

4. Установить кольцевое уплотнение (412.01) в 
крышке всасывающей стороны и смазать 
крышку.

5. Вбить крышку в корпус насоса (101) так, чтобы 
она плотно прилегала к рабочему колесу. 
Проверить через входной патрубок.

6. Затянуть все резьбовые штифты (904) таким 
образом, чтобы они касались корпуса насоса 
(101).

7. Все резьбовые штифты повернуть на четверть 
оборота.

8. Прикрепить крышку винтами (914.01).

9. Установить режущее кольцо (50) на крышку. 
Установить и затянуть винты (900.02).

Предупреждение

Перед началом работ убедитесь в 
том, что электропитание 
отключено. Необходимо исключить 
возможность случайного включения 
электропитания.

Предупреждение

Убедитесь, что все вращающиеся 
узлы и детали неподвижны.

Предупреждение

Необходимо учитывать, что при 
ослаблении контрольной резьбовой 
пробки масляной камеры давление в 
камере может увеличиться. 
Ни в коем случае не выкручивать 
резьбовую пробку полностью до 
тех пор, пока это давление не 
будет полностью стравлено.

Указание

Отработанное масло необходимо 
собрать и удалить в 
соответствии с местными 
нормами и правилами.

Тип насоса
Кол-во масла в 

масляной 
камере [л]

APG.50.11 0,70

APG.50.12 0,70

APG.50.18 1,00

APG.50.19 1,00

APG.50.29 1,00

APG.50.30 1,00

APG.50.33 1,00

APG.50.48 1,90

APG.50.65 1,90

APG.50.92 1,90
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Рис. 4 Сборочный чертёж

8.2 Комплекты для технического 
обслуживания

8.3 Масло

1 литр масла, тип Shell Ondina 934. 
Номер продукта: 96003313.

8.4 Загрязненные насосы

Если возникает необходимость в проведении 
ремонта, нужно обязательно до отправки насоса 
в Сервисный центр Grundfos передать туда 
информацию о рабочей жидкости и т.п. В 
противном случае Grundfos может отказаться 
принять насос.

Все расходы, связанные с отправкой насоса, 
несёт отправитель.
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Поз. Деталь

23 Режущая головка

50 Режущее кольцо

101 Корпус насоса

162 Крышка всасывающей стороны

230 Рабочее колесо

560 Направляющий стержень

412.01 Кольцевое уплотнение

900.01 Винт

900.02 Винт

904 Резьбовой штифт

914.01 Винт

Комплект для 
технического 
обслуживания насосов 
APG до и включая 
3,7 кВт состоит из:
1 комплекта 
уплотнения вала;
1 комплекта кольцевых 
уплотнений;
1 комплекта 
кабельного ввода.

Комплект для 
технического 
обслуживания насосов 
APG до 4,8 кВт и выше 
состоит из:
1 комплекта ножей;
1 комплекта кольцевых 
уплотнений;
1 комплекта 
уплотнения вала;
1 комплекта 
кабельного ввода.

Насосы 50 Гц

APG.50.09, 11 и 12 96003308

APG.50.09.3Ex и 11.1Ex 96003300

APG.50.17, 18 и 19 96003309

APG.50.19.3Ex 96003310

APG.50.31 96003311

APG.50.31.3Ex 96003310

APG.50.48.3(Ex) 96843315

APG.50.65.3(Ex) 96843315

APG.50.92.3(Ex) 96843315

APG.50.48.3(Ex) с 
датчиком влажности

96843315

APG.50.65.3(Ex) с 
датчиком влажности

96843315

APG.50.92.3(Ex) с 
датчиком влажности

96843315

Насосы 60 Гц

APG.50.11 и 12 96003308

APG.50.18 и 19 96003309

APG.50.29, 30 и 33 96003311

Внимание

Если насос использовался для 
перекачивания токсичных или 
отравляющих жидкостей, то такой 
насос классифицируется как 
загрязненный.
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9. Обнаружение и устранение неисправностей

10. Утилизация отходов
Данное изделие, а также узлы и детали должны 
быть утилизированы экологически безопасным 
способом:

1. Используйте общественные или частные 
службы сбора мусора.

2. Если такие организации или фирмы 
отсутствуют, свяжитесь с ближайшим 
филиалом или Сервисным центром Grundfos 
(не применимо для России).

11. Гарантии изготовителя
На все установки предприятие-производитель 
предоставляет гарантию 24 месяца со дня 
продажи. При продаже изделия, покупателю 
выдается Гарантийный талон. Условия 
выполнения гарантийных обязательств см. 
в Гарантийном талоне.

Условия подачи рекламаций

Рекламации подаются в Сервисный центр 
Grundfos (адреса указаны в гарантийном талоне), 
при этом необходимо предоставить правильно 
заполненный Гарантийный талон.

Возможны технические изменения.

Предупреждение

Перед началом поиска неисправностей необходимо отключить питание от сети и 
убедиться в том, что все подвижные детали не вращаются. Необходимо исключить 
возможность случайного включения электропитания.

Неисправность Причина Устранение неисправности

1. Электродвигатель не 
запускается. 
Предохранители 
перегорают, либо 
немедленно срабатывает 
автомат защиты 
электродвигателя.
Предостережение: 
Не пытаться запустить 
вновь!

a) Неисправность 
электропитания; короткое 
замыкание; утечка на землю в 
кабеле или обмотке 
электродвигателя.

Необходимо передать кабель и 
электродвигатель на проверку 
квалифицированному электрику.

b) Сгорели предохранители 
(не тот тип).

Установить предохранители 
надлежащего типа.

c) Рабочее колесо заблокировано 
грязью.

Промыть рабочее колесо.

d) Неправильная регулировка или 
выход из строя реле уровня.

Проверить реле уровня.

2. Насос работает, но через 
непродолжительное 
время срабатывает 
автомат защиты 
электродвигателя.

a) Низкая установка теплового 
реле автомата защиты 
двигателя.

Отрегулировать реле в 
соответствии с техническими 
данными на фирменной 
табличке насоса.

b) Повышенное потребление тока 
из-за значительного падения 
напряжения.

Замерить напряжение между 
фазами электродвигателя. 
Допуск: ± 10 %.

c) Рабочее колесо заблокировано 
грязью. Повышение 
потребления тока во всех трёх 
фазах.

Промыть рабочее колесо.

3. Насос работает с 
ухудшенными 
характеристиками и 
потребляемой 
мощностью.

a) Рабочее колесо заблокировано 
грязью.

Промыть рабочее колесо.

Проверить направление 
вращения, при необходимости 
поменять местами подключение 
двух фаз электродвигателя. 
См. раздел 7.1 Направление 
вращения.

b) Неправильное направление 
вращения.

4. Насос работает, но 
подачи воды нет.

a) Забита или заблокирована 
задвижка напорного 
трубопровода.

Необходимо проверить и 
открыть или прочистить 
задвижку.

b) Заблокирован обратный 
клапан.

Промыть обратный клапан.

Удалить воздух из насоса.c) Наличие воздуха в насосе.
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Приложение 1

Рис. 1

GB: One-pump installation on auto coupling HU: Egy szivattyú beép. automata csőkapcsolóval

BG: Една помпа с автоматичен куплунг NL: Eén pomp met voetbochtsnelkoppeling

DK: 1-pumpe-installation på autokobling PT: Uma bomba com acoplamento automático

DE: Ein-Pumpen-Anlage mit Kupplungsfußkrümmer RU: Oдин насоc c автоматической муфтой

GR Εγκατάσταση μιάς αντλίας με αυτόματη ζεύξη RO:
1. Instalarea pompei pe dispozitivul de 
autocuplare

ES Una bomba con autoacoplamiento RS:
Ugradnja jedne pumpe sa automatskom 
spojnicom

FR:
Une pompe avec système d’accouplement 
automatique

FI: Yhden pumpun asennus jalustaliittimellä

HR:
Instalacija s jednom crpkom na automatskoj 
spojki

SE: En pump installerad med kopplingsfot

IT: Una pompa con accoppiamento rapido CN: 一台泵安装于自动耦合装置上
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Рис. 2

GB: Two-pump installation on auto coupling HU: Két szivattyús beép. automata csőkapcsolóval

BG: Две помпи с автоматичен куплунг NL: Tvee pompen met voetbochtsnelkoppeling

DK: 2-pumpe-installation på autokobling PT: Duas bombas com acoplamento automático

DE: Zwei-Pumpen-Anlage mit Kupplungsfußkrümmer RU: Два насоса с автоматической муфтой

GR Εγκατάσταση δύο αντλιών με αυτόματη ζεύξη RO:
2. Instalarea pompei pe dispozitivul de 
autocuplare

ES Dos bombas con autoacoplamiento RS:
Ugradnja dveju pumpi sa automatskom 
spojnicom

FR:
Deux pompes avec système d’accouplement 
automatique

FI: Kahden pumpun asennus jalustaliittimellä

HR: Instalacija s dvije crpke na automatskoj spojki SE: Två pumpar installerade med kopplingsfot

IT: Due pompe con accoppiamento rapido CN: 两台泵安装于自动耦合装置上
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Рис. 3

GB: Free-standing Installation HU: Telepítési méretek hozdozható kivitel esetén

BG: Свободен монтаж NL: Vrijstaande opstelling

DK: Fritstående installation PT: Instalação autónoma

DE: Freistehende Aufstellung RU: Свободная установка насоса

GR Ανεξάρτητη εγκατάσταση RO: Instalare liberă

ES Instalación portátil RS: Slobodnostojeća ugradnja

FR: Installation fixe sur socle FI: Vapaasti seisova asennus

HR: Samostojeća instalacija SE: Fristående installation

IT: Installazione su piede d’appoggio CN: 独立 （潜水）安装
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APG A B C D E S

APG, 50 Hz

APG.50.09.3 497 304 130 90 207 R 2

APG.50.09.3Ex 497 304 130 90 207 R 2

APG.50.11.1 497 304 130 90 207 R 2

APG.50.11.1Ex 497 304 130 90 207 R 2

APG.50.17.3 618 405 191 150 265 R 2

APG.50.18.1 618 405 191 150 265 R 2

APG.50.19.3 618 405 191 150 265 R 2

APG.50.19.3Ex 618 405 191 150 265 R 2

APG.50.31.3 655 408 191 150 265 R 2

APG.50.31.3Ex 655 408 191 150 265 R 2
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Рис. 4 Рис. 5

APG A B C D E S

APG, 60 Hz

APG.50.11.3 450 304 133 90 207 R 2

APG.50.12.1 450 304 133 90 207 R 2

APG.50.18.1 620 408 191 150 265 R 2

APG.50.19.3 620 408 191 150 265 R 2

APG.50.29.3 751 408 191 150 265 R 2

APG.50.30.1 751 408 191 150 265 R 2

APG.50.33.1 751 408 191 150 265 R 2
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Argentina
Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana, ramal Campana 
Centro Industrial Garín - Esq. Haendel y 
Mozart
AR-1619 Garín Pcia. de Buenos Aires
Pcia. de Buenos Aires
Phone: +54-3327 414 444
Telefax: +54-3327 45 3190

Australia
GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd. 
P.O. Box 2040 
Regency Park 
South Australia 5942 
Phone: +61-8-8461-4611 
Telefax: +61-8-8340 0155 

Austria
GRUNDFOS Pumpen Vertrieb 
Ges.m.b.H.
Grundfosstraße 2 
A-5082 Grödig/Salzburg 
Tel.: +43-6246-883-0 
Telefax: +43-6246-883-30 

Belgium
N.V. GRUNDFOS Bellux S.A. 
Boomsesteenweg 81-83 
B-2630 Aartselaar 
Tél.: +32-3-870 7300 
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus
Представительство ГРУНДФОС в 
Минске
220123, Минск,
ул. В. Хоружей, 22, оф. 1105 
Тел.: +(37517) 233 97 65, 
Факс: +(37517) 233 97 69
E-mail: grundfos_minsk@mail.ru

Bosnia/Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo
Trg Heroja 16,
BiH-71000 Sarajevo
Phone: +387 33 713 290
Telefax: +387 33 659 079
e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil
BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo 
Branco, 630
CEP 09850 - 300
São Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533
Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria
Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District
Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia
Tel. +359 2 49 22 200
Fax. +359 2 49 22 201
email: bulgaria@grundfos.bg

Canada
GRUNDFOS Canada Inc. 
2941 Brighton Road 
Oakville, Ontario 
L6H 6C9 
Phone: +1-905 829 9533 
Telefax: +1-905 829 9512 

China
GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
50/F Maxdo Center No. 8 XingYi Rd.
Hongqiao development Zone
Shanghai 200336
PRC
Phone: +86 21 612 252 22
Telefax: +86 21 612 253 33

Croatia
GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Cebini 37, Buzin
HR-10010 Zagreb
Phone: +385 1 6595 400 
Telefax: +385 1 6595 499
www.grundfos.hr

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.o.
Čajkovského 21
779 00 Olomouc
Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-716 299

Denmark
GRUNDFOS DK A/S 
Martin Bachs Vej 3 
DK-8850 Bjerringbro 
Tlf.: +45-87 50 50 50 
Telefax: +45-87 50 51 51 
E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia
GRUNDFOS Pumps Eesti OÜ
Peterburi tee 92G
11415 Tallinn
Tel: + 372 606 1690
Fax: + 372 606 1691

Finland
OY GRUNDFOS Pumput AB 
Mestarintie 11 
FIN-01730 Vantaa 
Phone: +358-3066 5650 
Telefax: +358-3066 56550

France
Pompes GRUNDFOS Distribution S.A. 
Parc d’Activités de Chesnes 
57, rue de Malacombe 
F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon) 
Tél.: +33-4 74 82 15 15 
Télécopie: +33-4 74 94 10 51 

Germany
GRUNDFOS GMBH
Schlüterstr. 33
40699 Erkrath
Tel.: +49-(0) 211 929 69-0 
Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:
e-mail: kundendienst@grundfos.de

HILGE GmbH & Co. KG
Hilgestrasse 37-47
55292 Bodenheim/Rhein
Germany
Tel.: +49 6135 75-0
Telefax: +49 6135 1737
e-mail: hilge@hilge.de

Greece
GRUNDFOS Hellas A.E.B.E. 
20th km. Athinon-Markopoulou Av. 
P.O. Box 71 
GR-19002 Peania 
Phone: +0030-210-66 83 400 
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong
GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd. 
Unit 1, Ground floor 
Siu Wai Industrial Centre 
29-33 Wing Hong Street & 
68 King Lam Street, Cheung Sha Wan 
Kowloon 
Phone: +852-27861706 / 27861741 
Telefax: +852-27858664 

Hungary
GRUNDFOS Hungária Kft.
Park u. 8
H-2045 Törökbálint, 
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India
GRUNDFOS Pumps India Private 
Limited
118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam
Chennai 600 096
Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia
PT GRUNDFOS Pompa 
Jl. Rawa Sumur III, Blok III / CC-1 
Kawasan Industri, Pulogadung 
Jakarta 13930 
Phone: +62-21-460 6909 
Telefax: +62-21-460 6910 / 460 6901 

Ireland
GRUNDFOS (Ireland) Ltd. 
Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower
Dublin 12 
Phone: +353-1-4089 800 
Telefax: +353-1-4089 830 

Italy
GRUNDFOS Pompe Italia S.r.l. 
Via Gran Sasso 4
I-20060 Truccazzano (Milano)
Tel.: +39-02-95838112 
Telefax: +39-02-95309290 / 95838461 

Japan
GRUNDFOS Pumps K.K.
Gotanda Metalion Bldg., 5F, 
5-21-15, Higashi-gotanda
Shiagawa-ku, Tokyo
141-0022 Japan
Phone: +81 35 448 1391
Telefax: +81 35 448 9619

Korea
GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.
6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea
Phone: +82-2-5317 600
Telefax: +82-2-5633 725

Latvia
SIA GRUNDFOS Pumps Latvia 
Deglava biznesa centrs
Augusta Deglava ielā 60, LV-1035, Rīga,
Tālr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania
GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6
LT-03201 Vilnius
Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431
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Malaysia
GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam
Selangor 
Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico
Bombas GRUNDFOS de México S.A. de 
C.V. 
Boulevard TLC No. 15
Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600
Phone: +52-81-8144 4000 
Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands
GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35
1326 AE Almere
Postbus 22015
1302 CA ALMERE 
Tel.: +31-88-478 6336 
Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand
GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland
Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway
GRUNDFOS Pumper A/S 
Strømsveien 344 
Postboks 235, Leirdal 
N-1011 Oslo 
Tlf.: +47-22 90 47 00 
Telefax: +47-22 32 21 50 

Poland
GRUNDFOS Pompy Sp. z o.o.
ul. Klonowa 23
Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przeźmierowo
Tel: (+48-61) 650 13 00
Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal
Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A. 
Rua Calvet de Magalhães, 241
Apartado 1079
P-2770-153 Paço de Arcos
Tel.: +351-21-440 76 00
Telefax: +351-21-440 76 90

Romania
GRUNDFOS Pompe România SRL
Bd. Biruintei, nr 103 
Pantelimon county Ilfov
Phone: +40 21 200 4100
Telefax: +40 21 200 4101
E-mail: romania@grundfos.ro

Russia
ООО Грундфос
Россия, 109544 Москва, ул. Школьная 
39
Тел. (+7) 495 737 30 00, 564 88 00
Факс (+7) 495 737 75 36, 564 88 11
E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia 
GRUNDFOS Predstavništvo Beograd
Dr. Milutina Ivkovića 2a/29
YU-11000 Beograd 
Phone: +381 11 26 47 877 / 11 26 47 
496
Telefax: +381 11 26 48 340

Singapore
GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd. 
25 Jalan Tukang  
Singapore 619264 
Phone: +65-6681 9688 
Telefax: +65-6681 9689

Slovenia
GRUNDFOS d.o.o.
Šlandrova 8b, SI-1231 Ljubljana-Črnuče
Phone: +386 1 568 0610
Telefax: +386 1 568 0619
E-mail: slovenia@grundfos.si

South Africa
GRUNDFOS (PTY) LTD
Corner Mountjoy and George Allen 
Roads
Wilbart Ext. 2
Bedfordview 2008
Phone: (+27) 11 579 4800
Fax: (+27) 11 455 6066
E-mail: lsmart@grundfos.com

Spain
Bombas GRUNDFOS España S.A. 
Camino de la Fuentecilla, s/n 
E-28110 Algete (Madrid) 
Tel.: +34-91-848 8800 
Telefax: +34-91-628 0465 

Sweden
GRUNDFOS AB 
Box 333 (Lunnagårdsgatan 6) 
431 24 Mölndal 
Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60 

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG 
Bruggacherstrasse 10 
CH-8117 Fällanden/ZH 
Tel.: +41-1-806 8111 
Telefax: +41-1-806 8115 

Taiwan
GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd. 
7 Floor, 219 Min-Chuan Road 
Taichung, Taiwan, R.O.C. 
Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand
GRUNDFOS (Thailand) Ltd. 
92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999
Telefax: +66-2-725 8998

Turkey
GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd. 
Sti.
Gebze Organize Sanayi Bölgesi 
Ihsan dede Caddesi,
2. yol 200. Sokak No. 204
41490 Gebze/ Kocaeli
Phone: +90 - 262-679 7979
Telefax: +90 - 262-679 7905
E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine
ТОВ ГРУНДФОС УКРАЇНА 
01010 Київ, Вул. Московська 8б, 
Тел.:(+38 044) 390 40 50 
Фах.: (+38 044) 390 40 59
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768
Jebel Ali Free Zone
Dubai
Phone: +971 4  8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd. 
Grovebury Road 
Leighton Buzzard/Beds. LU7 8TL 
Phone: +44-1525-850000 
Telefax: +44-1525-850011 

U.S.A.
GRUNDFOS Pumps Corporation 
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061
Phone: +1-913-227-3400 
Telefax: +1-913-227-3500 

Uzbekistan
Представительство ГРУНДФОС в 
Ташкенте
700000 Ташкент ул.Усмана Носира 1-й 
тупик 5
Телефон: (3712) 55-68-15
Факс: (3712) 53-36-35
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www.grundfos.com

Быть ответственным – наш основной принцип
Думать о будущем – основа развития

Внедрять новое – путь к лидерству

The name Grundfos, the Grundfos logo, and the payoff be think innovate are registered trademarks 
owned by Grundfos Holding A/S or Grundfos A/S, Denmark. All rights reserved worldwide.
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